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Asl se lee este verso en las ediciones originales. En 
todas las demás : 

a Como tu rostro hermoso está esculpido. » 

229 u Y ella asi como vió que le podia hablar, le 
dijo.» Asi en la edicion de 1668, en las de Ja Acade­
mia y en la de Clemencin. En la primeras ediciones 
y en de Pellicer se lee : u y allí, a í como vió que 
le pod1a hablar, le dijo .• 

230 (269.) a Y no dés lugar á que este mal hombre entre 
ahora en esta casa. » A í en las primeras edicione . 
En la de 1668 y en las de la Academia, Pellicer 
y Clemencin : u Y no dés lugar que este mal hom­
bre. o 

231 (id.) a Mal baya mi señor Anselmo que tanta mano 
ha querido dar á este desuellacara . • Así en la edi-
cion de 1668 y en todas las demás. En las primeras 
se lee : a Mal haya mi señor Anselmo que tanto mal 
ha querido dará este desuellacaras. o 

232 (270.) u En qué paraba tanta gallardía y honesta 
resolucion. o Clemencin corrigió: «en qué paraba tan 
gallarda y honesta resolucion. • 

233 (id.) a Á llamar al mas desleal amigo. •Asl en la edi­
cion de 1608. En la primera se lee: a á llamar al 
mas leal amigo.• 

234 (id.) a Á quien tuvo la culpa de su desgracia. D A í 
en la edicion de 1668 y en todas las demás. En las 
primeras se dijo : u á quien tuvo la caitsa de su des­
gracia. n 

235 (271.) u Limpia entré en poder del que el cielo me 
dió por mio, limpia he de salir dél. • Así en las pri-
mera ediciones: en las demá · se lee : u Limpia entré 
en poder del que el cielo me dió por mio , y limpia be 
de salir dél. • 

236 (id.) • Y ya qui iera que la prueba de venir Lotario 
faltara, temeroso de algun mal repentino suceso. Asi 
en la edicion de 1668 , en las de la Academia y en 
la de Clemencin. En la de 1605 : u Y ya qui iera la 
prueba de venir Lotario faltara, temeroso etc. • En 
la de 1608 y en la de Pellicer : • Y ya quijera la 
prueba de venir Lotario , aiinque ternero o de algun 
mal repentino suceso.• 

237 (id.) u Y no quiero decir lo que tú tan bien sabes.• 
• En la primera ediciones se lee: •y no quiero decir 
lo que tú tambien abes ; 11 errata que e corrigió en 
la de 1668 y en todas las posteriores. 

238 (212.) 1·Por no hacerte te tigo del agravio.• Así e 
lee en la edicion de 1668. En las primeras: •por me 
hacer te tigo del agravio.• En las de la Academia, 
Pellicer y Clemencin : " por no hacerme testigo del 
agravio. n 

239 (id.) a¿Cuándo tu amorosas palabras no fueron des­
echadas y reprendidas de las mias? • En todas las 
ediciones , inclu a las primera , e lee deshecha . 
En la de 1668 se hizo esta correccion. 

240 (id.) u El poco recato que he tenido de huir la oca­
sion .• Asi en Ja edicion de 1668 y en la de Clemen­
cin : en las primeras, en las de la Academia y en la 
de Pellicer : , el poco recato que he tenido del huir 

241 
la oca ion.• 
(id.) a quel extraño embuste y f • En la 
ediciones orio'inales se lee : a aquel extrano embu te 
y fealdad. n En la de 1668 yerro de 
imprenta; corr ccion que tambwn hizo Pellicer, y que 

l. 

fué adoptada por la Academia en su edicion de 1819 
y por Clemencin. 

242 (273 .) • Porque viendo que no podia herir á Lota­
rio. 0 A í en la edicion de 1668 y en la, po teriores. 
E.n las primeras se decia : « porque viendo que no po­
d1a haber á Lotario. n 

243 (27 4.) •Y quizá que por ser la herida donde es lapo­
drás encubrir sin que él la vea. n A í en la edicion 
de 1668. En Ja primera: •y quizá que por ser la he­
rida donde es, la podrá encubrir sin que él la vea. " 
En la de '1G08: •y quizá que por ser la herida donde 
es se podrá encubrir sin que él la vea.• 

244 (id.) a La maldad con tanto artificio ha ta allí encu­
bierta. • Así corrigió la Academia en u edicion 
de 1819 este pasaje que en las edicione originales 
se lee : u la maldad con tanto artificio ha ta allí cu-
bierta. Q 

245 (275.) En las ediciones antiguas están tra trocados 
los epígrafes de los capítulos XXXV y XXXVI. La 
Academia corrigió e ta dislocacion , apropiándolos á lo 
que en ellos e trata. 

246 (id.) • Cuando del camaranchon donde repo aba Don 
Quijote. • En la primera edicion se lee caramanclwn. 

24 7 (id.) • Sino entren á de partir la pelea ó á ayudar 
á mi amo.• En las ediciones de la Academia, de Pe­
llicer y de Clemencin: u sino entren á despartir la pe­
lea ó ayudar á mi amo.• 

248 (278.) u Creyendo que lo era de rn gusto. En e to el 
que tenia Leonela de ver e calificada en sus amores. • 
E te pa aje varia del modo siguiente en la diver as 
edicione : En la de 1605: u creyendo que lo era de u 
gu to. En e to el que tenia Leonela de verse calificada 
no de con sus amore . » En la de 1608 : • creyendo 
que lo era de su gu to. En e to el go::o que tenia 
Leonela de ver e calificada en sus amores. » Eo la 
de 1668: u creyendo que lo era de su gu to. En e to 
el que tenia Leonela de verse calificada para con sus 
amores.• La Academia en su edicion de 1819 y Pe­
llicer siguieron la de 1608 : la Academia en la grande 
edicion y Clemencin siguieron igualmente la de 1608 
uprimiendo la palabra gozo, cuya adicion de aprueba 

e te último. 
249 (279.) u Porque fué tanto el temor que cobró.• A í 

en la primera ediciones. En la de 1668 , en las de 
la Academia y en la de Clemencin: u porque fué tanto 
el temor y espanto que cobró. • 

250 (279.) •Y alli se e tuvo ha ta casi que anochecía, y 
aquella hora vió que venia un hombre. • Así en las 
edicione originale y en la de la Academia (1819) . 
En la de 1668 y en la grande de la Academia : u y 
allí se estuvo ha ta que casi anochecía , y á aquella 
hora vió que venia un hombre.• En la de Pellicer y 
en la de Clemencin : u y allí se e tuvo hasta casi que 
anochecía, y á aquella hora vió que venia un hom­
bre.» 

251 (280.) •Y aun qne le cerra en la puerta. n Así en 
las ediciones originale y en la de Pellicer. En la de 
1668 , en la de la Academia y en la de Clemencin : 
• y aun que le cerra en las puertas. • 

252 (id.) u Que claramente conoció, por las premisas 
mortctles que en í sentia. • E ta palabra fueron 
añadida en la edicion de 160 . 

252 • (1 1.) u lgo tiene del impo'ible. » si en la pri-
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mera edicion y en la de 1668. En la de 1608 : ce algo 
tiene de impo ible. » 

253 (283.) • Fuéron á apear á la mujer que en el ilion 
venia. • sí en la ediciones primitiva . En la de la 
Academia ( 1819), en la de Pellicrr y en la de Cle­
mencin : a fuéron á apear la mujer que en el sillon 
venia . o 

254 (286.) a Y viendo que don Fernando aun no la dejaba 
de los brazo . • A í en las ediciones originale . En 
la de l 668 y po teriore : u y viendo que don Fer­
nando aun no la dejaba de us brazo . ,, 

255 (288.) a Ó si te convendrá querer levantará igualar 
á tí mi mo. • A í en la edicione primitiva y en las 
de la Academia (1819), Pellicer y Clemencin. En la 
de 1668 y en la grande de la Academia se lee : u ó si 
te convendrá querer levantar á igual á ti mi mo. ,, 

256 (id.) u Y que en lo ca os inremediable . • A i en 
la edicion de 1668, en las de Ja Academia y en Ja de 
Clemencin. En la originale se lee : «y que en los 
lazos inremediable . • Pellicer corrigió: ay que en lo 
lances inremedíable . n 

257 (id.) a Y veria que .... • En las primera edicione se 
dijo : a y verla que .... • ; errata que e corrigió en la 
de '1668 y en Ja de Ja Academia (1819). Pellicer 
leyó : a ver á la que. » 

258 (2 9.) a Que yo de rodillas rogaré al cielo.• A í 
en la etlicion de 1608. En la de 1605 y en la de 1668 
no e leen la palabras de rodillas. 

259 (292.) a Contó el cura á don Fernando y á lo demá 
que alli estaban. • A í en la edicion de 1608. En la 
de 1605, en la de 1668 y en Ja grande de la Aca­
demia: •contó el cura á don Fernando y á losdemá . • 

260 (id.) a Y que Lu cinda haria y re pre en ta ria suficien­
temente la per ona de Dorotea. » El adverbio sufi­
cientemente fué añadido en la edicion de 1608. 

261 (296.) u Porque él era su aguardador.• En la de 
1668 y en la grande de la Academia e lee: a porque él 
era su guardador. n Clemencin dice que antiguamente 
la do palabras significaban lo mi mo , como se ve en 
las hi toria de Arnadí de Gaula y Belianis de Grecia. 

262 (29 . ) a Este que entre ello llaman andar á la so­
pa. • A í se lee en todas las ediciones antigua y en 
la de Pellicer. La Academia y Clemencin leyeron : 
•E to que entre ellos llaman andar á la opa.» 

263 (id.) a Llegan al grado que desean, el cual alcan­
zado, á muchos hemos visto ..... • Así en la edi­
cion de 1668 , en la de la Academia ( 1819) y en la 
de Clemencin. En las originales, en la grande de la 
Academia y en la de Pellicer: a llegan al grado que de­
sean, el cual al.:ando á muchos, hemos visto ..... • 

264 (300.) a Porque aquellos se premian con darles ofi­
cios que por fuerza e han de dar á lo de u profe­
sion, y á estos no se puede premiar sino ..... • Así 
se lee e ·te pa aje en la edicion de 1668. En la ori­
ginales, en Ja de la Academia y en la de Pellicer : 
«porque á aquellos se premian con darles oficios que 
por fuerza se han de dar á los de su prof esion • y á 
estos no se pueden premiar ino ..... • Clemencin 
leyó : a porque á aquellos se premia con darles ofi­
cios, que por fuerza se han de dar á lo, de u profe­
sion, y á estos no se puede vremiar ino ... .. n 

265 (id.) •Vaguidos de cabeza. • í en la edicion de 
1668 , en 1 de la Academia ( 1819) en la de 

Clernencin. En la primitiva , en la grande de la Aca­
demia y en la de Pellicer: a vaguido de cabeza.• 

266 (30 í.) •Que á lo que ,e me acuerda fueron cada tre 
mil ducado en dinero1:1. • A í en toda la ediciones, 
exc pto en la de 1668, en la cual e lee : u que á lo 
que e me acuerda fueron á cada uno tres mil du­
cado en dineros.• 

267 (305.) "De modo que á mi padre le quedaron cuatro 
mil en dineros. » Así en la primera edicion : en Ja 
de 1608 : " de modo que á mi padre le quedaron cua­
tro mil ducados en dinero. » 

268 (itl.) a Y aunque tenia barruntos y casi premisas cier­
ta . » A í en la etlicion de 1668 y en la de Clemen­
cin. En la demás se lee: a y aunque tenia barrunto· 
y casi promesas ciertas. • 

269 (321.) «Con los morillo que bogaban al remo ." En 
las primeras ediciones se lee una veces «al remo, n 

y otras ael remo. 11 En la de 1668 se lee con tan te­
mente nal remo. n 

270 (322.) ce Ó á en ayar e de burla . » í en la edicion 
de 1668: en todas la demás: u ó á como por en a­
yar e de burla . • 

271 (321'.) u¡,Tarneji, cristiano, lamejí?• En la edicio­
ne primitivas e lee: cristiano, amejí'! La 
Academia hizo e ta correccion en su edicion de 1819. 

272 (325.) ce El renegado al anochecer dió fondo. ii A í 
corrigió la Academia estepa aje. En las primeras edi­
ciones se lee : 11Morrenago al anochecer dió fondo. o 

Pellicer corrigió: u mi renegado al anochecer dió 
fondo;,, y en la edicion de Lóndres impre a en 1738 
se lee: a.llforrenago (que a í e llamaba el renega­
do) al anochecer dió fondo., 

273 (327.) u Que yo no o é de amparar á Zoraida. • A í 
en la edicion de 1668 y en la po teriorcs. En las dos 
primeras y en la grande de la Academia: u que yo no 
osé de amparar á la Zoraida. o 

274 (id.) u Y que ella sin defenderse, quejarse ni esqui­
var c. ,, Así en la edicion de 1668 y en la grande 
de la Academia. En Ja primera: «y que ella sin de­
fender, quejarse, ni e quivar e ; • en la segunda : 
u y que ella sin defenderse, ni quejarse, ni esqui­
var ·e. o 

275 (id.) u Le hicie e merced de soltará aquellos moros 
y dar libertad á su padre.• A i en la edicion de 1668 
y en todas las po teriores. En las do · primeras: 11le 
hiciese merced de soltar á aquello moros y de dar li­
bertad á su padre. n 

276 (328.) u Que en aquella costa cae no mas que se­
senta milla· de Argel. 11 En la primera : ce que en 
aquella co ta cae esenta milla de Argel. • 

277 (id.) 11Cualquiera otra coa pudiera yo esperar y creer 
de vue tra liberalidad y buen término , oh cri tianos ; 
mas el darme libertad no me tengais por tan simple 
que lo imagine, que nunca os pusistcs vosotros al pe­
ligro de quitármela para volverla tan liberalmente, 
e pecialmente sabiendo quién soy yo, y el intere e que 
se o puede seguir de dármela. » Este pa aje se lee 
del modo siguiente en la edicion de 1668: "Cualquiera 
otra cosa pudiera yo esperar y creer de vue tra libe­
ralidad, oh ilttsl1'es cri tianos; pero en eso de dar­
me libertad no me tengai por tan imple y zafio que 
lo imagine, que nunca o pu ·i teis vosotro al peligro 
de quitármela para volvérmela tan liberalmente , e -
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pecialmcnte sabiendo quién oy yo , y el interese que 
se os puede seguir de negármela. o 

278 (329.) ª.Que ella te lo abrá decit' mejor que yo., 
En la primera: • que ella te lo sabrá decir mejor que 
no yo.» 

279 (330.) •Que en nue tro favor luego volvió el viento 
tranquilo el mar. » Esta es la leccion que pre entan 
las ediciones antigua : la Academia pu o una coma 
después de la palabra viento, leyendo : • que en 
nuestro favor luego volvió el viento, tranquilo el 
mar.» Clemencin siguió la punluacion de la Acade-
mia, mas opina que falla un verbo que quizás omiti-
ria el impresor , ó que debió de leer tranquilo donde 
<liria tranquilizó. 

280 (332.) u Que no queria tocar en ningun puerto de 
E paña, sino irse luego á camino y pasar el e tre­
cho de Gibraltar de noche ó como pudiese, hasta la 
Rochela, de donde habia salido.n Así la edicion de 
1608. En la primera: a que no queria tocar en nin­
gun puerto de Espaüa, sino pa ar el e trecho de 
Gibraltar de noche ó como pudiese, y irse á la Ro­
chela de donde habia alido. » 

281 (id.) •Con la cual vi-ta y alegría todas nue lra pe-
sadumbres y pobrezas e no olvidaron de lodo punto, 
como si propiamente no hubiesen pa ado por no -
otros. o Las palabra impresas en ba tardilla fueron 
añadida en Ja edicion de 1608. 

282 (id.) u Llegar antes que fuera muy de noche. o Asi 
en la edicion de 1668 y en toda las po teriore . En 
Ja originales se lee: u llegar antes que fu era muy 
noche.• 

283 (333.) • Había apellidado al arma. o A í en la pri­
mera edicion. En Ja de 1608: «había apellidado 
arma. 11 

284 (337.) a Y en diciendo esto, don Fernando y todos 
los demás se le ofrecieron. «A í se corrigió este pa­
saje en la edicion de 1668. En todas las demás se lee: 
u y en diciendo esto, don Antonio y todos los demás 
se Je ofrecieron. • La Academia opinó que era un 
descuido del autor , y que debería decir Gardenia ó 
el cura. Clemencin cree que ma bien seria de cuido 
del impre or, que leyó don Antonio donde diria Gar­
denia. 

285 (339.) a Preguntó á uno de los criado que con él 
venian que cómo se llamaba. » A í en la edicione 
originales y en la de Pellicer. En la de 1668 , en las 
de Ja Academia y en la de Clemencin : • preguntó á 
uno de lo criado que con él venian cómo e llamaba.» 

286 (id.) a Y alboro.:ado y contento. 11 A í en la edicion 
de 1668, en la de Pellicer y en la de Clemencin. En 
la originale y en la de la Academia e lee: ay al­
borotado y contento. o 

287 (id.) u e afrentaría ó le recebirüi con buena en­
traña . » A i en la edicion de 1608 : en la primera y 
en la de 16u8: a se afrentaba ó le recebia con bue-
nas entrañas. » 

288 (341.) ale pu o ambas manos en lo pecho . » A 1 e 
lee en la edicion de 1668 y en la grande de la Aca­
demia , en lugar de : a le puso anchas manos en lo 
pechos. que e Ice en Ja primera. En la de 1608 
e dijo : • le pu o la mano en lo pecho . • 

289 (342.) a Y lo demá acomodádose como menos mal 
pudieron.• 1 en la primera edicion, en la de 1668 

y en la grandé de la Academia. En la de 1608 y en 
las posteriores se lee : •y los demás acomodándose 
como menos mal pudieron .• 

290 (id.) • Sucedió pues que fallando poco por venir el 
alba. º i en la primera edicion y en la de 1668: en 
la egunda y po teriore : • sucedió pues que faltando 
poco para venir el alba.• 

2CJ1 (344.) u Y del que él tiene en mi alma con tanta e­
guridad , que si él no quiere dejalle .... • En las edi­
ciones antiguas e lee : u y el que él tiene en mi alma 
con tanta eguridad, que si él no quiere dejalle .....• 
La Academia en su grande edicion y Pellicer leyeron 
este pa aje del modo siguiente: a y el que él tiene en 
mi alma, con tanta seguridad le tiene, que si él no 
quiere dejalle .... • 

292 (316.) •Muy grande e tudiante y poeta.• Así en la 
edicion de 1608. En la primera : u muy gran estu­
diante y poeta. » 

293 (id.) uComo yo o hedicho.» En laedicion de 1608: 
U COmO ya OS he dicho. D 

294 (34 . ) • Por poder desfogar con ella. • A. í en la 
edicion de 1608. En la primera se dijo: •por poder 
deshogar con ella;• y en la de 1668 : • por poder 
desahogar con ella.• 

295 (id.) «La menor tajada della fuera la oreja.• En la 
edicion de 1668 se corrigió : « la mayor tajada della 
fuera la oreja. • 

296 (id.) •Qué tal debe de ser la fuerza del brazo que tal 
mano tiene. • A í en las do ediciones originales. En 
la de 1668 , y en la de la Academia, Pellicer y Cle­
mencin e lee : • qué tal debe er la fuerza del brazo 
que tal mano tiene. » 

297 (352.) •Diciéndoles que era Don Quijote.• Clemen­
cin corrigió : • diciéndoles quién era Don Quijote. • 

298 (id.) a Un muchacho de ha ta edad de quince año .. 
Eu la edicion de 1668 y en la de la Academia (1 819) 
e lee : u un muchacho de ha ta de edad de quince 

años.» 
299 (353.) oE o Sürá como yo quisiere ó como el cielo lo 

ordenare. » A ·í en la primera edicion. En la segunda 
se omitió el lo. 

300 (id.) o Salia en e to Dl)rotea de su apo ento. • Así 
en la primera edicion , en la de 1668 y en la grande 
de la Academia. En la de 1608, en la de la Acade­
mia (1819), en la de Pellicer y en Ja de Clemencin: 
•Salió en e to Dorotea de u aposento.• 

301 (354.) «Pero el hombre que le conoció como vecino 
de u ca a. " A í en la edicion de 1668 y en tocia · 
la demá , excepto en las originale , en la cuale se 
lee : • pero el hombre que lo conoció como vecino de 
su casa.• 

302 (id.) «Y no pudo re ponuer palabra al oidor, el cual 
elijo á lo cuatro que e o ega en. • A 1 se lee en la 
edicion de 1668 , en la de la Academia y en la de 
Clemencin. En la primitiva y en la de Pellicer: •Y 
no pudo re ponder palabra al oidor , que dijo á lo 
cuatro que se osegasen. • 

303 (id.) a IIabian intentado ir e sin pagar lo que de­
bian. • A i en la edicion de 1668 , en la de la Acade­
mia hecha en 1819 y en la de Clemencin. En las adi­
cione originale , en la grande de la Academia y en 
la de Pellicer se lee: uhahian intentado á ir e sin pa-
ar lo qu debian. • 
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de Pellicer: «sino el muy famoso Don Quijote de la 
Mancha. o 

352 (id.) •El amparo de las doncella . o Así en la edicion 
de 1608. En la primera: a el amparador de las don­
cella . º 

353 (id.) u Y diciendo y haciendo.» En toda la ediciones 
anteriores á la de Pellicer, que hizo e ta importante 
correccion, se lee: u diciendo y hablando.» 

354 (id.) u in tener ni11gun re peto á la alhombra. o En 
la edicion de 1608 y po teriores: hin tener respeto 
á la alhombra. • 

3-5 (id .) a Pero estorbáronselo el canónigo y el tura. n 

A í en la eílicion de 1608. En la primera: apero es­
lorbábanselo el canónigo y el curc1. n 

356 (id.) u Que les hizo volver los roctros. n A í en la pri-
mera edicion. En todas las demás: •que los hizo vol-
ver lo ro tros. o 

~~57 (407.) .La imágen benditi ima de Ja Virgen sin man­
cilla.• Mi en todas las ediciones, excepto en la pri­
mera, en la cual se lee: ala imágcn benditísima de 
la Virgen in mancilla, nuestra señora.» 

358 (id.) •Porque su amo iba tan pue to en llegar á Jos 

ensabanados.» Asf en todas las ediciones, excepto en 
Ja primera, en Ja cual se lee: u porque su amo iba tan 
determinado, y puesto en llegará Jos ensabanados.» 

359 (id.) oQue ya llevaba harto de eo de quietarse un 
poco.» Así en la primr,ra edicion. En todas las demás: 
«qUe ya llevaba deSeO de quietarse Un p0C0. D 

360 (408.) uQue no pudo cubrir el adarga contra la vi­
llana fuerza. o Así en la edicion de 1608, en la de Pe­
llicer, en la de la Academia (1819) y en la de Cle­
mencin. En la primera, en Ja de 1668 y en la grande 
de la Academia: nque no pudo cubrir el adarga con­
tra villana fuerza.• 

361 (413.) uDo Belona preside.» En las ediciones origi­
nale : u De Belona pre ide. o Segun Pellicer, el pri­
mero que hizo esta correccion fué el editor de la im­
pre ion de Valencia del año de 1605: correccion que 
adoptó la Academia. En Ja edicion de 1668 se lee : 
u Que Belona preside.» 

362 (414.) uForsi altro cantera con miglior plectro.» 
Este verso fué mal copiado 1 pues el original italiano 
dice: 

c1Forse altri cantera con miglior pletlro. • 
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